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Sourate 59 – verset 9

ينََ ِ ارََتَبَوذءُوَوَٱلَّذ َٰنََٱلدذ يمَ ِ
لهِِمإَمِنَوَٱلۡإ ونََقَبإ َِهَاجَرََمَنإَيُُبُِّ لََإهِمإَإ

دُونََفَِِ ا َحَاجَةَٗصُدُورهِمِإَوَلَََيََِ مذ ِ وتوُاَْم 
ُ

ثرُِونََأ ىَوَيُؤإ عَََ
نفُسِهِمإَ

َ
َخَصَاصَة  َبهِِمإَكََنََوَلوَإَأ سِهۦِوَمَنَيوُقََشُحذ وَْنَفإ

ُ
ىئكََِفَأ لَ

لحُِونََ إمُفإ ٩هُمَُٱل



Sourate 59 – verset 9

Il [appartient également] à ceux qui, avant eux, se sont 
installés dans le pays et dans la foi, qui aiment ceux qui 

émigrent vers eux, et ne ressentent dans leurs cœurs 
aucune envie pour ce que [ces immigrés] ont reçu, et qui 
[les] préfèrent à eux-mêmes, même s'il y a pénurie chez 
eux. Quiconque se prémunit contre sa propre avarice, 

ceux-là sont ceux qui réussissent.



Intervention : Karim Hassanaly

Sourate 59 – verset 9

Il [appartient également] à ceux qui, avant eux, se sont installés dans le 

pays et dans la foi, qui aiment ceux qui émigrent vers eux, et ne ressentent 

dans leurs cœurs aucune envie pour ce que [ces immigrés] ont reçu, et qui 

[les] préfèrent à eux-mêmes, même s'il y a pénurie chez eux. Quiconque se 

prémunit contre sa propre avarice, ceux-là sont ceux qui réussissent.
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Sourate 59 – verset 9

• Or,

• ceux qui, avant eux, se sont établis dans le pays

• et dans la foi,

• aiment ceux qui ont émigré vers eux.

• Ils ne ressentent aucune envie dans le siège de 

leurs souffles devant ce que ceux-là reçoivent,

• les préférant à eux-mêmes, même si eux aussi 

étaient en condition de pauvreté.

• Et prospèrent ceux qui prennent garde à la 

mesquinerie de leurs âmes.

Sourate 59 – verset 9

و1ََ)
ين2ََ) ِ ارََتَبَوذءُوَٱلَّذ ٱلدذ
َٰن3ََ) يمَ ِ

وَٱلۡإ
لهِِمإَمِن4َ) قَبإ
ون5ََ) إلََِإهِمإَهَاجَرََمَنإَيُُبُِّ
دُونََف6َِِ) ا َحَاجَةَٗصُدُورهِمِإَوَلَََيََِ مذ ِ َْم  وتوُا

ُ
أ

ثرُِون7ََ) ىَوَيُؤإ نفُسِهِمإَعَََ
َ

خَصَاصَة  َبهِِمإَكََنََوَلوَإَأ
(8َ سِهۦِوَمَنَيوُقََشُحذ ىئكََِنَفإ وْلَ

ُ
لحُِونََهُمَُفَأ إمُفإ ٱل

Or, ceux qui, avant eux, se sont établis dans le pays et dans 

la foi, aiment ceux qui ont émigré vers eux. Ils ne ressentent 

aucune envie dans le siège de leurs souffles devant ce que 

ceux-là reçoivent, les préférant à eux-mêmes, même si eux 

aussi étaient en condition de pauvreté. Et prospèrent ceux 

qui prennent garde à la mesquinerie de leurs âmes.



59:9

و َ

نَ  يم  َٰ ِ
إ

ٱلۡ و 

Suite du verset précédent (Tabâtabâï, Makârem) : À qui le Prophète a distribué le butin

Ils se sont établis dans la ville et ont bâti une foi solide/établi une société de foi 
avant la venue des Muhâjirîn

لِهَِمِنَ بإ
 
مإَق

Ils se sont établis dans la ville avant la venue des Muhâjirîn

Début d’une nouvelle phrase (Fadhlullah, Modarressî)

Ils ont construit une foi solide qui les protège

ذِينَ 
َّ
بَ ٱل

 
ءُوَت وَّ

َ ار 
َّ
ٱلد

Ils se sont établis dans la ville de Médine (Yathrib)

Ils ont bâti la ville de Médine (Yathrib)

Ils ont bâti une société propice à la prospérité de la foi et qui protège les croyants



ونََ إلََِإهِمإَهَاجَرََمَنإَيُُبُِّ
Ils aiment ceux qui ont émigré vers eux.

À soi-même

À Allah

À sa famille

À sa communauté

À sa société

À l’humanité

اءِ عَنْ انَ الْْمََّالِ عَنْ أَبِ عُبَ يْدَةَ عَنْهُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنْ صَفْوَ   زيََِدٍ الَْْذَّ
وَيَْْكَ يََ زيََِدُ فِ حَدِيثٍ لَهُ قَالَ أَبِ جَعْفَرٍ ع

ب   ينُ إِلَّا الْحُ وَ هَلِ الدِ 
تُمْ تُُِب  أَ لََ تَ رَى إِلََ قَ وْلِ اللَِّّ  ُ وَ يَ غْفِرْ لَكُمْ ونَ اللََّّ فَاتَّبِعُونِ يُْْبِ إِنْ كُن ْ بْكُمُ اللَّّ

يمانَ وَ زَ صأَ وَ لََ تَ رَى قَ وْلَ اللَِّّ لِمُحَمَّدٍ ذُنوُبَكُمْ  ي َّنَهُ فِ حَبَّبَ إِليَْكُمُ الِْْ
مْ يُِْب ونَ مَنْ هاجَرَ إِليَْهِ وَ قَالَ قُ لُوبِكُمْ 

ينُ هُوَ الُْْب  وَ الُْْب  هُوَ فَ قَالَ  ينُ الدِ  . الدِ 
327ح، 262ص، 1جالمحاسن، 

La religion n’est-elle autre chose que l’amour ?



بَِِعََ
َ

َأ َعَنْ ِ َالََْمَانِ  َعُمَرَ َإبِرَْاهيِمََبنِْ َعَنْ َعِيسََ َبنِْ ادِ َحََذ بيِهَِعَنْ
َ

َأ َإبِرَْاهيِمََعَنْ َبْنُ ُّ َِعَبدَِْاعََِ للَّذ
:قاَلََ

َلَََيكََْ• َوَ خُوهُ
َ

َأ وَىَوََيَعْطَشُ َوََلَََيرَْ خُوهُ
َ

َيََوُعَُأ نَْلَََيشَْبَعََوَ
َ

َالمُْسْلمَِِأ َالمُْسْلمَِِعَََ َوََحَقُّ تسَََِ
خِيهَِالمُْسْلمَِِ

َ
َأ َالمُْسْلمَِِعَََ عْظَمََحَقذ

َ
َأ خُوهَُفَمَا

َ
َأ يَعْرَى

َلِِفَْسِكََ• َتُُبُِّ خِيكََالمُْسْلمَِِمَا
َ
َلِِ حِبذ

َ
َقاَلََأ وَ

هَُلكَََ• َلَََيَمَلذ هَُخَيْْاًَوَ عْطِهَِلَََتَمَلذ
َ
لكَََفَأ

َ
َسَأ َإنِْ َفَسَلهَُْوَ َإذَِاَاحْتَجْتَ وَ

كْرَِ•
َ

َأ هَُوَ جِلذ
َ

َوََأ رْهُ َشَهِدََفَزُ َإذَِا َفَِِغَيبَْتهَِِوَ َغََبََفاَحْفَظْهُ ذهَُلكَََظَهْرٌَإذَِا َظَهْراًَفإَنِ َلََُ هَُمَْكُنْ
نتََْمِنهَُْ•

َ
َأ ذهَُمِنكََْوَ فإَنِ

لََ•
َ
َتسَْأ ًَفلََََتُفَارقِهَُْحَتَّذ َعَلَيكََْعََتبِا َكََنَ سُمَيحَْتَهَُفإَنِْ

عِنهَُْ•
َ
َفَأ َلََُ لَ ِ َتُمُح  َوََإنِْ َفاَعْضُدْهُ َابْتُلَِِ َإنِِ َوَ َ دَِاللَّذ َفاَحََْ صَابهََُخَيٌْْ

َ
َإنَِْأ وَ

•َ
َ

َأ يَِكَفَرَ نتََْعَدُو 
َ

َأ َقاَلَ َالوَْلََيةََِوََإذَِا َمِنَ َبيَنَْهُمَا َانْقَطَعََمَا ٍّ ف 
ُ

خِيهَِأ
َ
َلِِ َالرذجُلُ َإذَِاَقاَلَ َحَدَُوَ هُمَا

هَمَهَُ َاتذ َفَِِانْمَاثََفإَذَِا يمَانُ َِالِْۡ َفَِِالمَْاءَِيَنمَْاثَُكَمَاقلَبْهِ المِْلحُْ
•َ

َ
َلِِ مَاءِ َالسذ َنُُوُمُ َتزَهَْرُ َكَمَا مَاءِ َالسذ هْلِ

َ
رُهَُلِِ َنوُ َليَََهَْرُ َالمُْؤْمِنَ ذهَُقاَلََإنِذ ن

َ
َأ َقاَلََبلََغَنِِ رَْوَ

َ
َالِْ َهْلِ ضِ

َِيعُِينُهَُ َاللَّذ َوَلُِِّ َالمُْؤْمِنَ َقاَلََإنِذ َغَيََْْوَ افُ َلَََيَََ َوَ قذ َالَْْ َلَََيَقُولَُعَلَيهَِْإلَِذ َوَ .هَُوََيصَْنَعَُلََُ
5ح، 169ص، 2جالكافي، •

• Ne se rassasie pas, ni n’étanche sa soif, ni 
ne se vêtit alors que son frère a faim, a 
soif, et est sans vêtement.

• Il aime pour son frère ce qu’il aime 
pour lui-même.

• Dans le besoin, il lui demande son aide et 
lui apporte son aide si son frère est dans 
ce cas.

• Il est un soutien pour son frère : le 
protège en cas d’absence, lui rend visite 
quand il est présent, l’honore.

• Il est de toi et tu es de lui.

• S’il est mécontent de toi, ne l’abandonne 
pas jusqu’à ce qu’il te pardonne.

• S’il obtient des bienfaits, loue Allah. Mais 
s’il rencontre des épreuves, aide-le.

• Respecte-le dans la parole, ne le 
soupçonne pas, sinon ta foi s’écroulera.



َ سِهۦِوَمَنَيوُقََشُحذ ىئكََِنَفإ وْلَ
ُ

لحُِونََهُمَُفَأ إمُفإ ٱل

• Ceux qui préservent leur âme de l’avarice, ceux-là 
obtiendront le succès de leur vie en ce bas-monde, eux. 
(Khawam)

• Ceux qui se préservent de la ladrerie de leur âme, ceux-là 
seront les Bienheureux. (Blachère)

• et quiconque se garde de sa propre avidité... les voilà alors 
ceux qui réussissent (Hamidullah)

• Et quiconque est débarrassé de la convoitise de sa propre 
âme, ce sont ceux-là qui prospéreront. (Ahmadaiyya)

• Et prospèrent ceux qui prennent garde à la mesquinerie 

de leurs âmes. (Gloton)



La réflexion coranique pour le lundi 4 avril 2022

Sourate:verset

▪ 5:39

▪ 6:48

▪ 6:54

▪ 7:35

▪ 42:40

Intervenante : Céline Radjahoussen
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